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Збірка віршів «Мрій-
ники», обкладинку якої Ви 
бачите перед собою, ша-
новні читачі, розповідає 
дітям, батькам і вихова-
телям, про різні професії. 
А написала її відома укра-
їнська поетеса ГАННА 
ЧУБАЧ. Змалювала дитя-
чі мрії молода художниця 
НАДІЯ САВЧЕНКО.

Обидві мисткині ство-

рили це унікальне видан-
ня з великою любов’ю i 
майстерністю, бо переко-
нані, що саме в дитинстві 
вимріюється майбутнє. I 
мудрі тi батьки та вихо-
вателі, які помічають зді-
бності дітей i допомагають 
їхнім мріям здійснитися, 
привчаючи до розумової 
та фізичної праці.

Дотепні вірші знаного 

майстра слова Ганни Чубач 
i оригінальні образи мрій-
ників юної художниці На-
дії Савченко зацікавлять 
i заохотять дітей до твор-
чості. Автори та видавці 
щиро зичать, щоби при 
цьому було весело i 
райдужно-кольорово усім 
юним малювальникам
(К., «Пульсари», 2010).

Інф. «УМГ»

АнонсПрезентація

Презентація нової
збірки віршів Сергія Тка-
ченка «На острові» (К., 
«Рада», 2009), присвя-
ченої «Дружині Лізі i си-
нові Тарасу», яка відбу-
лася в Музеї гетьманства 
(Київ), зібрала чимале 
коло шанувальників. Збір-
ка містить ліричні твори 
з раннього доробку та ві-
рші, написані впродовж 
останніх років.

У вступному слові поет 
П.Осадчук окреслив твор-
чих шлях С.Ткаченка – 
відомого науковця, 
письменника, фундато-
ра, редактора й видав-
ця журналу «Ятрань», 
котрий працює в Се-
кретаріаті ООН у Нью-

Йорку. Тлумач-іспаніст 
С.Борщевський наголо-
сив, що творчий набуток 
автора книжок поезій i пе-
рекладів «Сповідь прав-
нука сільського писаря» 
(2000), «Ужинок осінньо-
го поля» (2001), «Храм 
Дани» (2005), критичної 
монографії «Сходження. 
Життя і творчість Во-
лодимира Бровченка» 
(2008) та багатьох літера-
турознавчих, біблієзнав-
чих, мистецтвознавчих 
i політологічних статей, 
надрукованих у вітчиз-
няних та іноземних часо-
писах, належне оцінений 
літературними преміями 
«Тріумф» i «Сад Боже-
ственних пісень» iм. Г. 
Сковороди. «Сергій, – 
зауважив його брат В. 
Ткаченко, перекладач 
із французької мови, – i 
в манхеттенському хма-
рочосі живе рідним сло-
вом, яке для нього було 
i залишається духовним 
скарбом батьківської 

землі, за яку він сердечно 
уболіває, про що свідчать 
хоча б ось ці рядки: «Коли 
вже й ми – в цьому хи-
жому світі – /Місце собі 
виборем?/ Вже ніби вдяг-
нуті, ми і ситі, / Але все 
перед вічним вибором…». 
Перекладач Лесь Герасим-
чук наголосив на тому, 
що нова книжка містить 
різні за формою i жанра-
ми тексти, на що вказують 
її розділи «Постпомаран-
чеві блюзи», «Портрети 
сучасників», «Пародії i 
переспіви», «Паліндро-
ми». Професор i перекла-
дач В.Житник завважив 
особливе пошанування 
автором збірки свого май-
бутнього читача. Ідеть-
ся про розлогі коментарі 
до поезій написаних за бі-
блійними мотивами, де С.
Ткаченко заохочує нас 
до роздумів про Боже-
ственну суть Слова, хрис-
тиянську символіку та ін.

Сучасна Україна 
та світ у серці й розмис-

лах – ось тема цієї неор-
динарної книжки, де зву-
чать як інтимна й лірична 
поезія, так i віршi з ви-
разним публіцистичним 
голосом. У збірці багато 
присвят поетам – духо-
вним навчителям, зосібна 
Б.Ма ланюкові, друзям-лі-
те ра торам (В.Бров ченку, 
В.Слап чуку, П.Сороці, 
В.Діброві). Перекладоз-
навець В.Радчук наголо-
сив на ще одному аспекті 
нової збірки – це іроніч-
ний погляд на політичну 
й мистецьку дійсність.

Окрім коротких ха рак-
теристик змісту книж   ки
й товариських виступів-
привітань пое тів В.Васи-
лашка, Л.Зо лотоноші, 
ре дак то ра «Ук раїнської 
му зич ної газети» В.Кор-
ній чука і художника 
В.Євтушевського, присут-
ні мали можливість по-
чути вірші в авторському 
виконанні.

Наталія 
ЛИСЕНКО-ЄРЖИКІВСЬКА

Перед Вами, шановні 
читачі, обкладинка кни-
ги «Сонети», яка вийшла 
друком у київському 
видавництві «Азимут-
Україна» минулого року, 
і яка складається зі ста со-
нетів. А належить вона – 
українському поетові, 
відомому журналісту, 
лауреату Державної пре-
мії імені Т.Шевченка – 
Миколі Подоляну.

Творам цього автора притаманна «концентра-
ція чуття» (за В. Стефаником), де кожний сонет є 
мудра, чиста, прозора й піднесена сповідь серця 
про її величність Любов.

У цій скарбничці композитори, співаки, де-
кламатори і пересічні читачі віднайдуть для себе 
коштовності натхнення, які скромно сяють, і які 
не підвладні часу, бруду й іржі.

Любов i смерть. Вони завжди при часі.
Та не спішіть іти по терези
Їх зважити. Вони в одному ранзі,
Як промінь сонця й блискавка грози.

Одвіку смерть за нами ходить тінню,
Любов же кличе в золоті жита.
Супроти смерті ми вчимось терпінню,
А за любов кладемо i життя.

Дещиця літ нам випала від Бозі,
Та й ті зрізає смерть на півдорозі.
I часто ще й щербата ця коса.

А люд іде, без сумнівів i страху,
І відправляє смерть на плаху,
Бо є любов – i сила, i краса.

Інф. «УМГ»

ПРО ЇЇ ВЕЛИЧНІСТЬ ЛЮБОВ

З історії пісні

Час летить нестримно. Всі події швид-
ко минають, забуваються. Тільки за-
лишаються, вічно живуть, передаються 
з покоління в покоління створені само-
бутніми митцями незвичайної краси не-
повторні ліричні пісні.

Та дуже прикро, що часто ми не зна-
ємо імені творців пісень-перлин, які досі 
нас бентежать, чарують задушевністю, 
мелодійністю. I ось чому. В yci часи без-
дарно заздрісники все робили i роблять 
для того, щоб люди не знали талановитих 
авторів. Вони викреслюють i замовчу-
ють їхні імена. Тоді з плином часу пісня 
стає безіменною. Її називають народною. 
І люди, необізнані з тим, як саме створю-
ються пісні, вірять у такі вигадки. Та в дій-
сності все не так. Ще ні один народ ніколи 
не створив жодної пісні! І таке дійство не-
можливе. Справжніми творцями пісень є 
лише окремі обдаровані особистості: по-
ети і композитори з Божої ласки.

Звичайно, що доля кожної пісні за-
лежить від першого виконавця. Якщо та-
лановитий співак заспіває її з особливим 
глибоким почуттям, то пісня розгорне 
широко крила, полине в міста й села. 
І якщо припаде людям до серця, то й жи-
тиме – вічно.

Досить цікава й нелегка доля такого 
твору дивної краси – неповторної пер-
лини «Над річкою». У ній вишукано, 
з великою любов’ю змальовано красу 
природи, тонко передано глибокі почут-
тя людини. А чудова, наспівна мелодія 
надала тексту надзвичайної чарівності. 
Її часто виконували провідні хорові ко-
лективи, але у більшовицькі часи ніколи 
не називали творців пісні: українського 
талановитого поета, прозаїка, драматур-
га Спиридона Федосійовича Черкасенка 
та композитора, педагога Порфирія Ки-
риловича Батюка.

Спиридон Черкасенко, мешкаючи 
в Києві у 1918 році, бачив, як жорстокі 

вояки більшовицького війська вбивали 
тих, хто розмовляв рідною українською 
мовою, або був одягнений у сорочку-
вишиванку. То була жахлива, крива-
ва розправа. Тому поет з Києва поїхав 
на чужину. Оселився у Чехословаччині. 
Радянські можновладці лютували, що не 
могли викрасти його з Праги, відправити 
за колючи дроти концтаборів далекого 
Сибіру або відразу закатувати «зухвало-
го» українського письменника. Ще ж він 
першим за кордоном написав правди-
ву, щемку драму «Коли народ мовчить» 
про голодомор, штучно організований 
більшовиками в Україні. Тому в Країні 
Рад знущалися з його твору, що був по-
пулярним, особливо улюбленим в наро-
ді. Перш за все недолугі редактори замі-
нили назву «Над рікою» на свою – «Тихо 
над річкою». Вони переробили окремі 
рядки, а також вилучили дві останні 
строфи з вірша.

В альманасі «Українська муза», 
що виходив у 1905 році в Києві під редак-
цією тодішнього відомого українського 
поета й видавця Олександра Коваленка, 
вірш починався так:

Тихо над річкою в ніченьку темную:
Спить зачарований ліс,
Ніжно шепоче хтось казку таємную,
Сумно зітха верболіз.
Як просто і загадково, і поетично зма-

льовано ніч! А після бездарного втручан-
ня літредакторів вийшла нісенітниця, 
зникла загадковість, краса:

Тихо над річкою, нічка темная,
Спить зачарований ліс,
Ніжно шепоче хтось казку таємную,
Сумно зітха верболіз.
У поета ліс спить і шепоче казку 

хтось. Це зрозуміло. А тут ліс спить і ше-
поче він. Жахливо! А ще ось в оригіналі:

Нічка розсипала зорі злотистії –
Он вони в річці на дні.
Плачуть берези по той бік сріблястії,

Стогне хтось важко у сні.
В цій строфі замінили «зорі злотис-

тії» на «сріблястії», а берези «сріблястії» 
на «кудрявії». А останній рядок зі щем-
ким смутком: «стогне хтось тяжко у сні» 
на такий собі веселий рядочок «здалека 
линуть пісні». Кудрявії – це суто росій-
ське слово. І ще дописали свій куплет, 
що зовсім не відповідає тексту поета:

Місяць опівночі сходить над річкою,
Падає тінь на поля…
Весело вдвох із дівчиною вірною
Слухати спів солов’я!
Правда перемогла. У роки незалежної 

України кращі хорові колективи не спі-
вають спотвореного тексту, а так, як на-
писав його український поет Спиридон 
Черкасенко.

Ми маємо знати творців чудової піс-
ні. Поет Спиридон Черкасенко народив-
ся в селянській родині в 1876 році в місті 
Новий Буг (нині Миколаївської області). 
Помер у Празі в 1940 році.

Що цiкaвo, що майже до 1903 року, 
тобто до 27 poків, він зовсім не цікавив-
ся тодішньою українською літературою. 
Та якось один приятель дав йому прочи-
тати літературний вісник «Biк». У ньо-
му юнака вразили, зачарували ліричні 
вipшi. Їx перечитував по кілька paзів. 
Спробував i сам писати вipшi. Пepшi 
поезії були надруковані у літературно-
му науковому віснику «Biк» I904 р. Там 
у добірці був вірш «Над річкою». Потім 
його твори друкувалися у престижних 
журналах «Перша ластівка», «Рідний 
край», а також у збірках «Розваги», «До-
світні вогні», «Дзвін».

Творчість цього поета належить 
до досягнень українського художнього 
слова. Він виявив себе талановитим лі-
риком, проникливим співцем краси при-
роди і душі людської. Цей тонкий лірик 
чи не вперше в українській поезії худож-
ньо змалював тяжку працю шахтарів. 
Він є автором романів «Северин На-
ливайко», «Вельможа пані Кочубеїха» 

та творцем ще одної пісні «Ой, чого ти, 
дубе…!» Мелодію до цього твору написав 
український композитор Кирило Сте-
ценко.

Автор музики пісні «Над річкою» 
Порфирій Кирилович Батюк народився 
в 1884 році в місті Зіньків на Полтав-
щині. Музичну освіту отримав у При-
дворній співоцькій капелі в Петербур-
зі. Викладав музику в містах Зінькові, 
Охтирці, Харкові. Викладач музики По-
рфирій Батюк написав чимало романсів, 
пісень. Та його ім’я зробила безсмертним 
пісня «Над річкою».

Вперше її було виконано 1920 року 
в Чернівцях. Звідси вона полинула в усі 
міста і села України. Ця пісня добре зна-
на й за межами нашої держави.

Володимир КАПУСТІН,
поет, публіцист,

член Національної 
спілки письменників України

НАД РІЧКОЮ
Слова Спиридона Черкасенка

Музика Порфирія Батюка

Тихо над річкою в ніченьку темную:
Спить зачарований ліс,
Ніжно шепоче хтось казку таємную,
Сумно зітха верболіз.

Нічка розсипала зорі злотистії…
Он вони в річці на дні,
Плачуть берези по той бік сріблистії,
Стогне хтось тяжко у сні.

Що йому мариться?. Щастя улюблене
В хвилях зрадливих життя?
Може, озвалося серце загублене –
Просить, шука вороття…

Важко минулому зникнути…
Нічка зітхає, мовчить…
Страшно і сумно, і хочеться скрикнути –
Пітьму таємну збудить.

«ПРОСИТЬ, ШУКА ВОРОТТЯ…»

МУЗЕЙ ГЕТЬМАНСТВА ЗІБРАВ 
ШАНУВАЛЬНИКІВ

КНИЖКА, ЩО ЗАОХОЧУЄ ДО ТВОРЧОСТІ
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Нашого цвіту – по всьому світу

НЕКРОЛОГ

Творча спілка «Асоціація діячів естрадного мистецтва Украї-
ни», кілька тисяч професіоналів улюбленого народом жанру глибо-
ко сумують з приводу передчасної кончини видатного пісняра, ком-
позитора і співака, народного артиста України, секретаря Спілки

МИКОЛИ ПЕТРОВИЧА МОЗГОВОГО.
Ім’я блискучого майстра, творця геніальних мелодій золотими 

літерами вписано до літопису сучасної української пісні. Слава 
великого трударя, представника славетної пісенної буковинської 
традиції не проминуща, оскільки увічнена у його творах, знаних 
і популярних серед мільйонів шанувальників. Висловлюємо гли-
боке співчуття дружній родині небіжчика, рідним, близьким і дру-
зям – колегам.

Президент творчої Спілки – Віктор Герасимов.
Голова Наглядової роди –Анатолій Авдієвський.

Секретаріат, Правління творчої Спілки:
Михайло Бакальчук, Ростислав Бабіч, Сергій Барвік-

Капратський, Ольга Бенч, Юрій Білак, Богдан Білейчук, Семен Бі-
лий, Іво Бобул, Володимир Богуслав, Юрій Богуцький, Мирослав 
Вантух, Мар’ян Гаденко, Дмитро Гнатюк, Микола Гнатюк, Юрій 
Градовський, Микола Гребіник, Лев Грицак, Віктор Гуцал, Леонід 
Дехтяренко, Володимир Дідух, Лев Дутковський, Петро Заїка, Вале-
рій Захарченко, Павло Зібров, Василь Зінкевич, Олександр Злотник, 
Вадим Калашников, Камалія, Йосип Кобзон, Євген Коваленко, Вадим 
Крищенко, Микола Кропін, Ігор Курилів, Анатолій Литвинов, Мико-
ла Луків, Володимир Матвієнко, Ольга Макаренко, Віктор Моісеєв, 
Віктор Набруско, Анатолій Паламаренко, Таїсія Повалій, Леонід 
Попернацький, Іван Попович, Віталій Пучко, Валентин Реус, Софія 
Ротару, Володимир Рожок, Василь Романчишин, Юрій Рибчинський, 
Євген Савчук, Степан Савка, Лілія Сандулеса, Микола Свидюк, 
Олександр Серов, Микола Сингаївський, Олег Тимошенко, Валерій 
Титаренко, Олена Штукар, Анатолій Толстоухов, Олег Шпак, Пе-
тро Шаболтай, Надія Шестак, Ніна Шестакова, Валентин Шер-
стюк, Віктор Шпортько, Олександр Чуніхін, Геннадій Федосов, Ми-
кола Юдін, відповідальний секретар Катерина Герасимова.

СПІВЧУТТЯ
Секретаріат Національної Всеукраїнської музичної спілки 

глибоко сумує  з приводу смерті відомого композитора й співака, 
народного артиста України

МИКОЛИ ПЕТРОВИЧА МОЗГОВОГО
і висловлює співчуття рідним та близьким покійного.

Юрій Миколайович
П л е в а к о - О р а н с ь к и й 
(30.01.1917 – 27.11.2008) – 
відомий український 
ди    ригент, педагог і му-
зикознавець, який наро-
дився в Харкові, здобув 
музичну освіту у Хар-
ківській консерваторії 
на відділах музичного 
виховання, хорового 
та оперно-симфонічного 
диригування, а також 
іс торико-теоретичному 
факультетах (1935 –
1943), продовжив нав- 
чання у ні мецькій Вищій 
музичній школі у Фрай-
бурзі (1945 –1949). Біль-
шу частину свого життя 
він прожив за межами 
батьківщини. Однак си-
нівську любов до рідної 
землі й України проніс 
крізь довгі роки і деся-
тиліття, наснажені твор-
чим горінням і багатьма 
мистецькими досягнен-
нями у царині му зичного 
виконавства, педагогі-
ки, популяризації укра-
їнської музики у захід-
ному світі.

Диригентську діяль-
ність разпочав ще сту-
дентом консерваторії у
Харкові. (1938). Дири-
гував хорами різно-
го складу і профілю 
в Україні, Німеччині, 
Америці та Канаді. Пра-
цював як хор мейстер 
і дири   гент у театрах 
Харкова (1942–1943), 
Києва (1943), Коломиї 
(1943–1944), Дрогоби-
ча (1944) та оперним 
ансамблем при Укра-
їнському музичному 
ін с титуті у Філадель-
фії (США 1964–1974). 
З оперними виставами, 
камерно-сим фо  нічни-  
ми концертами та пу-
блічними лекціями 
Ю.Оранський об’їздив 

багато міст Америки 
та Канади. 

Митець також по-
стійно займався педаго-
гічною діяльністю. Уп-
родовж багатьох років 
він успішно викладав 
гру на фортепіано у зга-
даному Українському 

музичному ін с титуті 
у Філадельфії по руч 
з такими відомими музи-
кантами, як піаністи Ро-
ман Савицький та Софія 
Будзіцька-Горницька, 
а також композитор Ан-
тін Рудницький. Серед 
його учнів добре зна-
на в Америці та країнах 
Європи лауреатка бага-
тьох міжнародних кон-
курсів піаністка Лідія 
Артимів. Диригування 
він викладав у 40–х ро-
ках в Коломийській Фі-
лії Вищого музичного 
інституту ім. М.Лисенка 
та на «Семінарі дири-
гентів» в Анкастері 
(1977) й Торонто (1978) 
в Канаді.

Ю.Оранський плід-
но співпрацював з ком-
позиторами Миколою 
Фоменком та Василем 
Овчаренком, внаслідок 
чого з’явилася й вико-
нувалася ціла низка но-
вих творів української 
музики згаданих ком-
позиторів. Ю.Орансь-
кий здійснював реда-
гування, аранжував та
оркестрував твори укра-
їнських композиторів 
класиків і сучасних ав-
торів. Був доповідачем 

та автором багатьох на-
рисів, статей і розвідок 
про українських ком-
позиторів та українську 
музику. Він упродовж 
багатьох років збирав 
і досліджував твори 
композитора Миколи 
Фоменка, писав про них 

статті, робив професій-
ні звукозаписи. Напи-
сав велику музикознав-
чу працю «Матеріали 
про життя і творчість 
композитора Миколи 
Фо  менка» та підготував 
об’ємний «Ілюстрова-
ний енциклопедичний 
покажчик українських 
композиторів поза меж-
ами батьківщини».

На жаль, обидві пра-
ці остаточно незаверше-
ні й залишилися у руко-
писному вигляді.

Ю.Оранський здій-
снив цілий ряд профе-
сійних звукозаписів, а
саме: 1966 р. «Жура-
вель» у програмі платів-
ки з творів М.Фоменка. 
РСА. Канада; 1967 р.
«Пан Коцький» М.Ли-
сенка. «Маг нетік», Фі -
ладельфія; 1968 р. 
«Слава Мазепі», канта-
та М. Фоменка. Запис 
на фонострічці, «Маг-
нетік», Філадельфія; 
1970 «Лис Микита», 
опера В.Овчаренка. За-
пис прем’єри вашінг-
тонською станцією «Го- 
лос Свободи». 1991 
року у Львові з ініціа-
тиви голови Львівської 
Спілки композиторів 

М.Скорика відбувся 
Міжнародний музич-
ний фестиваль «Укра-
їнське за рубіжжя», куди 
приїхав і п. Юрій Оран-
ський. Після Львова 
він побував у Харкові 
та Києві. Відвідав міс-
то, де народився і про-
вів щасливі студентські 
роки, і разом з тим – міс-
ця жахливої родинної 
трагедії. Адже у 1941 р. 
батьки митця – віддані 
патріоти України – були 
жорстоко вбиті пред-
ставниками сталінсько-
го репресивного режи-
му. Його батько Микола 
Плевако, відомий літе-
ратурознавець і близь-
кий друг Павла Тичини, 
загинув у квітні 1941 р., 
мати разом з багатьма 
було загнано у пала-
ючу церкву і замкне-
но там, де у страшних 
муках і стражданнях 
вона покинула цей світ. 
Ю.Оранський змуше-
ний був покинути своє 
рідне місто, а згодом – 
Україну, а для конспі-
рації взяти прізвище 
своєї бабусі. У час від-
відин Харкова вже у добу 
незалежності нашої дер-
жави (1991) він привіз за-
писи творів М.Фоменка 
й аудіоапаратуру, щоб
познайомити музич-
ну громадськість хар-
ківської консерваторії 
із творчістю протягом 
багатьох десятиліть за-
мовчуваного компози-
тора, який проживав 
в еміграції у США. Зо-
крема він привіз запис 
кантати М.Фоменка 
«Сла ва Мазепі» на вірші 
Яра Славутича, орке-
строваної Василем Ов-
чаренком, виконаної ді-
вочим хором, квартетом 

та оркестром під ору-
дою диригента Юрія 
Оранського. У Києві 
дос лідник творчості М. 
Фоменка прочитав лек-
цію про композитора у
столичній консервато-
рії, побував на виставі 
опери П.Чайковського 
«Мазепа» в оперному те-
атрі ім. Т.Шевченка, від-
відав музей М.Лисенка 
та з превеликою тугою 
постояв біля будинку 
на вулиці Володимирів-
ській, де перед війною 
проживав його батько 
Микола Плевако.

Юрій Миколайович
відійшов у вічність на
91-у році життя у Фі-
ладельфії 27 листопа-
да 2008 р. і похований 
на українському цвин-
тарі св. Андрія у Саунд 
Бруті. Його дружина 
Надія-Ярослава Оран-
ська надіслала ме- 
ні клепсидру з повідо-
мленням про завер-
шення його життя та
інформацією про похо-
рон, і просила помісти-
ти її в українській пресі 
з нагоди річниці від дня 
його смерті.

Тож нехай і в Украї-
ні згадають усі, хто його 
пам’ятає, світлий образ 
талановитої людини, яка 
самовіддано працювала 
і творила все своє життя 
з любов’ю до рідної зем-
лі, досліджувала і по-
пуляризувала українсь-
ке музичне мистецтво 
і творчість композито-
рів, прожила активне ба-
гатогранне життя, спов-
нене натхнення і, попри 
все, віри в добро і вищу 
справедливість.

Богдана ФІЛЬЦ,
композитор, заслужений 

діяч мистецтв України

СИНІВСЬКА ЛЮБОВ
ДО УКРАЇНИ

(Продовження. Початок на стор. 6)
Та яким би талантом не во-

лоділа людина, без наполегли-
вої праці, без розуміння свого 
призначення, не втілити мрію 
у життя. А ще, дуже важко не схи-
бити, піддавшись різним споку-
сам, а вірою і правдою служити 
справжньому мистецтву. Лариса 
Остапенко відкрито і без страху 
могла дивитись в очі людям. Все, 
чого досягла в житті, лише за-
вдяки своєму таланту: лауреат 
Республіканського конкурсу ім. 
М. Лисенка, лауреат Всесоюзного 
конкурсу ім. М. Мусоргського, за-
служена артистка України, а зго-
дом народна артистка України; 
нагороджена медалями «За тру-
дову доблесть», «За доблесну пра-
цю», «Ветеран праці», та орденом 
«Трудового Червоного прапора».

Лариса Остапенко-Білаш ли-
шилась найперше Митцем з ве-
ликої літери. Тож і не дивно, 
що Дмитро Павличко, знаний 
не лише в Україні поет і громад-
ський діяч, творчий побратим 
О.Білаша, пишучи передмову 
до збірника «Арії, романси та піс-
ні з репертуару Лариси Остапен-
ко», в останніх рядках сказав так: 
«Не одну свою пісню я мав щастя 
слухати у її першому, а точніше 
перед першому виконанні, яке 
впливало на остаточну редакцію 
твору. Але я люблю слухати Ла-
рису Остапенко незалежно від 
того, що вона співає, бо завжди 
в її гнучкому й глибокому голосі, 
в манері співу, в усьому, що пере-
повнює уяву на час єднання з її 
мистецтвом, бачу жінку розумну, 
духовно обдаровану жінку, яка 
втілює в собі ідеали щастя і до-
броти ідеали Вітчизни й найрід-
нішої землі України».

Тож дякуючи цим словам 
Дмитра Васильовича перекона-
лась – якби спитали, яку назву 
обрати для статті про мою матір 
іще раз відповіла б «УКРАЇНО – 
ПІСНЕ МОЯ»!

Лариса Остапенко прожила 
красивих, вишитих «червоними 
і чорними нитками» 75 літ. Її гли-
бока і ніжна душа озиватиметься 
до багатьох поколінь у піснях, ви-
гойдайних у колисці Богом дано-
го таланту.

ВІЧНА ЇЙ ПАМ`ЯТЬ І ЦАР-
СТВО НЕБЕСНЕ!

Олеся БІЛАШ,
 заслужена журналістка України

У родинно-робочому кабінеті усе 
зосталося без змін

«УКРАЇНО – ПІСНЕ МОЯ»
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